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MPE®UKC KAY3ATUBHbIX ITAFOM0OB A-B UAOCKUNMX A3bIKAX

O. B. Cton6oBal

B cTaTbe npeacTaBneH 0630p UMeOLMXCA cBefeHUn 06 06pa3oBaHUM Kay3aTUBHbIX [1arofioB B YafCKuX
A3blKax U NPUBOAATCA AOKa3aTeNbcTBa 06pa3oBaHNs aHaNOrMYHbIX rNaro/ioB ¢ NOMOLLbIO npegmkca A. CaenaHbl
HeKOTOpble JONONHEHUA K MaTepuanam, cobpaHHbiM P. LUy [Schuh, 2017], oco60e BHUMaHMe yaeneHo pediekcam
AA nokasatens Kay3atusa *s. [1pefcTaBNseTCA, YTO NPUBELEHHAA HAMMW NEKCUKA KYLUUTCKUX MU OMOTCKUX A3bIKOB
[l0Ka3bIBaeT CyLLeCTBOBaHME eJMHOr0 NpedmKca KaysaTBa Ha npa-afpasmiickom ypoBHe. B cTaTbe nogyepkuBa-
eTCsl, YTO BO BCeX NpeAblAyL X NCCNeJOBAHUAX Ha MaTepuane YaLCKnX A3bIKOB Peyb LLUNa TONbKO 0 cyPpurKcax Kay-
3aTMBHbIX [1aronoB. TeM He MeHee Npu paboTe Haf IeKCUYECKO 6a30i yaanocb 06HapyXUTb, YTO Takme rnarosbl
MOrnun hopMMpoBaTbLCA C NOMOLLbLIO NpeduKca 2. B (hokyce nccnefoBaHUs HaXo4ATCA YKe NIeKCUKaIN30BaHHble
rnaronbHble (OpPMbl C MPeUKCOM (B OCHOBHOM — B BOCT.-4aj. A3blKaxX) U UX KOrHaThbl B APYrux 4yafcknx n adpa-
3UACKUX. [JoKa3aTesIbCTBOM CYLLECTBOBaHWUSA Kay3aTUBHOMO NpeduKkca CAYXaT U Kay3aTUBHbIe [arofibl ¢ 3neKTuB-
HbIM 3BOHKUM COrnacHbIM (6 nnn d ) B Ha4anbHOW No3numn. B nofgo6HbIX cyyasx 3ieKTUBHbIA COrnacHbI 06pa-
30BasiCs U3 cOUeTaHWsA napuHrana ('-) U 3BOHKOro CMbIYHOTO B aH/ayTe HEMPOM3BOAHOIO rnarona. B gansHeliiem
Mbl MPOLO/IKUM NOUCK PeneBaHTHbIX (DOPM B YaACKMX A3blKax M NOMbITaeMCA YCTAHOBUTb, eCTb 1N Y Npedinkca A
napanfenu BHe 4afCKON CEMbN UK 3TO YafCKasA MHHOBALMA.
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ON CAUSATIVE EXTENSION - IN CHADIC LANGUAGES

Olga V. Stolbova

The aim of the paper is twofold. Firstly, we will observe the list of causative suffixes revealed up to now in
Chadic languages by other scholars and presented in [Schuh, 2017]. Some relevant data, not mentioned in the vol-
ume will be added. The Afro-Asiatic causative affix *s will be under discussion. We will argue, that Cushitic and
Osmotic data support the reconstruction ofasingle causative prefix *s on the Proto Afro-Asiatic level. Secondly,
we will present lexical data proving that Chadic languages could form causative verbs with a prefix (namely, with
A-), but not only by means of different suffixes, as postulated in [Schuh, 2017]. A number of lexicalized verbs
with the above mentioned prefix (mostly — in the East branch of the Chadic family) with cognate forms in and
outside Chadic will be in the focus of our research. Special attention will be paid to initial ejective voiced posives
(6 and d) as the ‘trace’ ofthe causative prefix Of-. Further efforts will be directed to the search of more supporting
data within Chadic and of cognate forms with the same extension in other Afro-Asiatic languages
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TaTbA OTPaXaeT OYEpPeHO 3Tan uccnefoBaHus a 06nacTu npeuKcanbHON rnarobHON
fepuBaumy B YaACKMX A3blKax2 Halua 3aava nokasaTb, YTO B YaACKUX A3bIKAX COXPaHa-
I0TCA YXKe NeKCUKannM30BaHHble Kay3aTUBHbIe rnarofbl, 06pa3oBaHHble C MOMOLLbIO Mpe-
thmkca V , MPpUTOM YTO MOJENMN, aKTUBHbIE HA CUHXPOHHOM YPOBHE, 06pa3ytoT aHanormyHble rnaronbi
NCKMOYUTENIBHO C MOMOLLbIO CY((PUKCOB.
FpammaTmKm N1 60ro YafCKoro A3bika (MOMHble U KPaTKMe) NpaKTUYecKn BCergja cofepxar cBe-
[eHna 0 Kay3aTUBHbIX rnaronax. Bce umerowmecs gaHHble cymmupytotca B MoHorpadguu P. LWy [Schuh,
2017]. CBoto 3afayy aBTOp BUAeEN B TOM, YTOObI «MpeAcTaBUTb MNOMHYIO KAPTUHY HEKOTOPbIX Hanbosnee
XapaKTepHbIX 0COBEHHOCTEN YaACKNX A3bIKOB»3, OAHON U3 TaKMX 0COBEHHOCTEN, MO MHEHMIO aBTOPAa,
ABnseTcs 06pa3oBaHMe Kay3aTUBHbIX [N1arofioB ¢ NOMOLLbI CY(PQUKCOB, 4Ba U3 KOTOPbIX NPeACTaBNEHbI
6onee yem B O4HOW BETBU YaACKOM CEMbU, @ UMEHHO:
1. Cydhpukc *-d peKoHCTpymnpyeTcs AN5 A3bIKOB 3aM. U LIeHTP. BeTBE. ABTOP NPUBOAMUT HECKOJTbKO
nNpUMepoB, B TOM YUCHE:
A3blk Zaar4(3an.-yag.) shii ‘to go down’ > shiir (-r# < -d-) ‘to take down’.
A3blk Mofu (LeHTp.— yag.) can ‘listen’ > can-d ‘learn’ [Schuh, 2017, p. 288].
Cpefn peneBaHTHOro Matepuana 3aCNyXuBalT BHUMaHWUA fBa rnarona B 61M3KOpOLCTBEHbIX
LeHTP.-4aA. A3blKax:
Mofu -k- “faire; genatb’ > -ka--d- (caus.) ‘expliquer, montrer, racontrer; 06bACHSATb, NOKa3bl-
BaTb’5[Barreteau, 1988, p. 142].
Mafa g- ‘faire; genate’ > gad- (caus.) ‘montrer; nokasbiBaTh’ [Barreteau, 1990, p. 45]. naron
C HayanbHbIM 3BOHKMM COrflaCHbIM NpeACTaB/eH BO BCEX A3blKAX TOW e nogrpynnel (Hanpumep, Mbuko
ga, Gisiga, Moloko, Merey ge ‘make, do; faire’), Tak 4TO HeNb3d UCKAOYUTb HEPETYNSPHBIA pednekc
BenspHoro (*kV > g-) B a3bike Mofu.
Cwm. Takxe: Mafa sulom- ‘descendre; cnyctutbes’ > sulomed ‘faire descendre; 3actaBuTh cny-
cTuTbes’ [Barreteau, 1990, p. 322].
2. Cythdmke -t- 06Hapy>xeH nMuilb B Tpex 3an.-yaf. a3bikax rpynnel 6ose (Bolewa, Ngamo, Karekare)
“ B BOCT. — Yyaj. A3blke My6u.
Bolewa daa ‘climb, ride on’ > daa-tu ‘lift, raise’ [Schuh, 2017, p. 289].
Bolewasunu ‘to spend the night’ > sun-to ‘to cause to spend the night’ [Gimba, Ali, Bah, 2004,
p. 141].
Mubi sage ‘aller, venir; ngtu, npuxoanTs’ > seg-it “faire aller, faire venir; 3actaButb ngTun’ [Jun-
graithmayr, 2013, p. 85].
Mubi wiriy ‘I sat down’>wiraay-it haw ‘I seated the Sultan’ [Schuh, 2017, p. 290].
Kpome TOro, 10T Xe Cy(@{UKC aKTUBEH eLLle B ABYX A3blKaxX rpynnbl 60/e, a UMEHHO:

2 CemwuTCKMe, ermnetckuii, 6epbepckune, Yaackue, KyLINTCKME U OMOTCKME A3blKM 06pasytoT aipasuiickyto MakpoCeMbHO.
K vapckoii BeTBu oTHocuTcst 6onee 150 s3bikoB Hurepuu, Yaga, KamepyHa n Hurepa.

3 “The intention of this is to present a broad picture of some of the better represented features of languages in the Chadic
family” [Schuh, 2017, p. 5].)

4 Ha3BaHWA A3bIKOB AAtOTCA BNATUHULE C 3arNaBHOM 6yKBbI, Ha3BaHWA Py S3bIKOB — B NEPEBOJE Ha PYCCKMIAA3bIK U CO CTPOY-
HOI ByKBbI.

5 3HaueHMWe [aeTca N0 MCTOYHMKY C NEPeBOSOM C PPaHLLYy3CKOr0 N HEMELIKOTO A3blKOB.
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Kwami ldg-an ‘hangen; Bucets’ > Idg-it-ay ‘aufhangen; nosecuts’, ser-an ‘stehen; cToaTb’ > ser-
ii-ay ‘stoppen, anhalten; octaHoBMTb’ [Leger, 1994, p. 221]

Kupto sherow ‘to stand’ > sher-it-ey ‘to stop to make standing’ [Leger, 2004, p. 87], bammbey
‘to carry on the back (esp. a child); to support (achild)’ > bammb-it-ey ‘to make carry achild on the back’
[Leger, 2004, p. 23]. B moHorpacgum P. LUy 3TuX CBEAEHUI HeT.

ABTOp ynoMuHaeT TakXKe HECKO/IbKO CY((MKCOB C OFpaHWYEHHOW AucTpubyumneid, Hanpumep, -e
B LleHTp.-4aA. si3blke Daba (sa ‘drink’ > sa-e ‘make to drink’) u chopmaHT -n Ba3blikax Dera u Pero (3an.-
Yyajd.), KOTOpbI/ MPUCOEMHARTCA K F1arony nocne gpyrux cypgpukcos, B TOM Yucae — nocne nokasaTens
neptekTta -ko-67Hanpmep, B A3blke Pero: cu ‘to eat’ > ma ci-ko-n “You have fed’ [Schuh, 2017, p. 209].

3ameTum, 4TO B A3blKe Bura (LeHTp. BETBb) Kay3aTUBHbIe rnaronbl 06pasyroTcs C MOMOLLbIO Cy(-
tmkca -ani7 Cwm., Hanpumep:fi ‘to swell’ >fi-ani ‘to make swell’, hya ‘to rise, to stand up’ > hya-ni ‘to
raise’. MoXHO NpeAnosioXXUTb 06LLLee MPOUCXOXKAEeHMNEe 3TUX CY(DHUKCOB.

B eVHCTBEHHOM X0OPOLIO N3YYEHHOM YaACKOM A3blke — Hausa — coxpaHsaeTtcs penekc AA npe-
(hMKca KaysaTuBa *-s-: «KaysaTuB ob6pasyeTcs c nomoubto cyukca « -ar# (< -as#, KoTopblii HOTAa
1 BCTpeyaeTcsa) unu -she. dopma Ha -she BO3MOXHa TO/IbKO Nepea NMUYHbIM MecToumMeHnem» [LLernos,
1970, c. 267]. Hanpumep, garni ‘Bugets’ > gana-r ‘nokasbiBath’, shaa ‘nute’ > shaaya-r ‘nouts’

Pasymeetcs, B MOHorpaguu P. LIy ynoMuHaeTcs 1 3T0T cy(@ukc, 04HaKO aBTOp nonaraet, YTo
OH He MOXXKeT BOCXOANTb K AA npedunkcy *s-, KOTOpbIii NPOAYKTMBEH B 6ep6. fA3bikax (06 OTpakeHun npe-
(hmkca B apyrux AA A3biKax OH He YNOMUHaeT). Kpome Toro, 4to npeunkec n cy@@ukc He MoryT nMeTb
obLLee NpouCXoXaeHne, Kay3aTuB ¢ CyPHUKCOM -S- eCTb TONIbKO B A3blke Hausa8 3Tu aprymeHTsl onpo-
BeprawTca cnegyowmMmm haktamu.

Ham yganocb 06HapyXuTb HECKO/bKO NEKCUKANN30BaHHbIX Kay3aTUBHbIX rNaronos ¢ cyd. -s-
B APYrMX YaACcKMX A3blKax, NOMMMO Hausa, a UMeHHO:

B 3an.-uaj. A3bike Bolewa oguH 1 TOT e rarof co 3Ha4eHWeMm ‘eCTb MATKYH NuLy’ nepejgaercs
Kak tii u kak tii-si ‘to eat soft food’ [Jungraithmayr, Ibrishimow, 1994, p. 120]. OueBuAHO, 4TO BTOpPas
thopma — 3TO Kays3aTuB, cp. 3an.-4yag. Bure ta-shi ‘to feed’. CM. HVM>XXe aHANOrMYHbIA NpUMEpP U3 KYyLL.
A3blka Sidamo.

MprBefem TakXe HECKO/IbKO rNarofibHbIX POPM B LLeTp.-yaf. A3blKax, KOTOpble, M0 HaWeMy MHe-
HUIO, BK/IIOYAIOT NEKCUKANN30BaHHbIN CyDMUKC KaysaTuea -S-:

Mafa tsvs-s- ‘insister aupres de qqn, presser qqn de faire qqch; HacTamBaTb, 3aCTaBNATb KOr0-TO
chenaTb 4TO-TO’ [Barreteau, 1990, p. 353];

Gude ravu-ss verb i, verb tr. ‘to wrinkle or crumple (cloth or paper)’ [Hokinson, 1983, p. 264].

Buwal dma-s ‘to dance, to make dance’ [Vijonen, 2013, p. 432]. Kpome Toro, B CNoBapb B Kaue-
CTBE CaMOCTOATE/IbHOW eA4UHULLbI BKAHOUEH €Le O4WH Kay3aTUBHbIA rnaron. A umeHHo, dava-s ‘to knock
down’, 6e3 OTCbINIKMN K UcxogHoin hopme — Buwalndav ‘to fall, magats’ [Vijonen, 2013, pp. 658, 639].

Takum 06pa3oM, MOXKHO MPEAMNON0XKUTL, YTO CY(NUKC Kay3aTnBa Obll aKTUBEH HE TO/IbKO B A3bIKe
Hausa.

BTopoit aprymeHT P. Ly — HEBO3MOXHO conocTaBnaTb OepbepCckunit npeuKe N YafCcKuii
alhPMKC — TaKXKe MOXHO ONPOBEPrHYTh. Bo-nepBbix, AA (a He NpoTo-6epbepcknil) npedukc KaysaTmea
*S- COXpPaHSAET CBOK MO3MLMI0 B CEMUTCKUX (*S-), erMneTcKOM 1 6ep6epCcKux s3blkax (s-), HO B YaACKUX,

6 “Causative is a particle that is separated from the verb by other affixes” [Schuh, 2017, p. 290].

7 “The meaning ofthe derivative suffix -ani is in many cases clearly causative” [Hoffman, 1963, p. 119].

8 “This proposal is unsustainable. Aside from the fact that no other Chadic language, as far as | know, has an -s marking
CAUSATIVE, there isno obvious way to relate a prefixed formative, as in Berber, to the suffixed formative in Hausa” [Schuh,
2017, p. 365].
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B 60/IbLLUMHCTBE KYLINTCKUX M B OMOTCKUX A3blKax Habnoaaetcs yxe cypgukc kaysatusa. CM., Hanpu-
Mep, B KYLUNTCKUX A3bIKaX:

Sidamo: it- ‘to eat’ > it-i-s- ‘to feed smb, serve food to smb’ [Kawachi, 2001, p. 328].

Burji ak’an- ‘to learn’ > verb caus. ak'an-s ‘to teach’, bak>ad™ ‘run away’ > verb caus. bakas
‘chase away’ [Sasse, 1982, pp. 25, 32].

Bejaabab ‘verachten; npesupatb’ > caus. abab-s ‘verachtenmachen; 3actaBuTb npesmparb’, Sum
‘eintreten; BOMTW’, caus. sum-s, sum-s ‘hineinfuhren; seectun’ [Reinish, 1895, pp. 5, 215].

Afar lace ‘to become hot’ > laci-she ‘to heat’ [Reinish, 1886, p. 124].

B oMmoTcKOM si3blke Kafa Kay3aTuBHbIe rnarofibl 06pasytoTcs ¢ NOMOLLb Cy(dh(HUKCOB -S- U -j-,
Hanpumep: uw-e ‘trinken; nuTb’ > u-je ‘zu trinken geben; nouts’, kay-e ‘aufstehen; BctaBath’ > ka-se
‘aufrichten; nogHnmatb’9.

3aMeTuM TakXe, YTO B Ya[CKMX A3blKax eCcTb eLle O4UH MPUMEpP NPOABUXeHNA npedurkca B NocCT-
nosmumio K rnarony. Tak, B LeHTP.-4aA. A3blke Bura c nomowbio cyddukca -na o6pasytoTca rnaronbl, 0num-
CblBaloLLMe JeliCTBME, KOTOPOE HaMpaBNeHo «MpoYb», Hanpumep: la ‘to cut’ > la-na ‘to cut off, ndal
‘to throw’ > ndala-na ‘to throw away’ [Hoffman, 1963, p. 131]. OueBUAHO, 4YTO 3TOT CYPPUKC BOCXO-
anT K AA npedukey n- (N-stem) c ceMaHTUKOW «feliCTBME MW ABUXKEHMWE, HANPABEHHOE U3 UCXOAHO
Touyku» (cm.: [CTon6osa, B neyatu]).

C yuyeTOM NpuBELEHHOrO MaTepmana Bepcusa o NpoasmxeHnn AA npegmkca KaysaTmsa B NOCTNoO-
3ULMI0 KaXeTCA BNOMHE NpaBAonoA06HOM. AnbTepHAaTUBHbI BApUAHT — ABa HE3aBUCUMbIX (HO MAEHTUY-
HbIX HA ()OHONOrMYECKOM M CEMAHTUUYECKOM YPOBHAX) apgukca (*s- B cem., 6epb., ernn., HO *-s- B yag.,
KyLU. 1 OMOT. A3bIKaX) — KaXXeTCA MEHee BEPOATHbIM.

Kak cnegyeT n3 nprBefeHHbIX Bbllle AaHHbIX, Kay3aTWBHbIE 1arofbl B 4aACKUX A3blKax ob6pasy-
FOTCA TOJIbKO C MOMOLLbIO CY(PIUKCOB.

OpHako B npouecce paboTbl N0 COCTABNEHUIO 3TUMONOTMYECKON 6a3bl JaHHbIX yAanoch 06Hapy-
XUTb CNefbl Kay3aTUBHOTo npedukca *@-. OH yXKe HeNnpoAYKTUBEH B YaACKMX A3bIKaxX ¥ NOTOMY He nonan
B MO/ 3peHNS uccnegosaTenei.

3amMeTuMm, YTO 3TO HEe eMHCTBEHHbIW Cnyyvaid, KOrja B YaACKMX A3blKaxX COXPAHATCA NPON3BO-
[Hble rnarosbl, HO yTpayMBalTCa UCXoHble. Hanpumep, BA3bike Kupto (no matepuanam P. Jlerepa) mH.
Y. rNarofioB perynsapHo obpasyerca ¢ MoMoLWbio UHpUKea -t-. M pyu 3TOM ecTb U HECKOJIbKO NeKCuKanu-
30BaHHbIX (DOPM MH. Y., NA KOTOPbIX HENPOU3BOAHbINA rNaron He 3acBMAeTeNbCTBOBaH (NogpobHee CM.:
[Leger, Stolbova, 2019].

Bblle Mbl MPUBOAMAM NPUMeEP Kay3aTWBHOIO riarona c cygagukca -t- B A3bike Kwami: ldg-it-ay
‘aufhangen; noeecutb, noasecuts’ (< ldg-an ‘BuceTb’). Ero oueBMAHbIM KOFHATOM SIBISETCA NEKCUKaNN-
30BaHHbI rnaron ¢ npemkcom @- B BOCT.-4af. a3blke East Dangla a-lgiye ‘accrocher, suspendre; no(a)
BecuTb’ [Djibrine, Mongolfier, 1985, p. 11]. 3amMeTnM, 4TO UCXOAHLIM rnaron HKU B Dangla, H1 B gpyrux
BOCT.-uaf. A3blKax He 3aCBMAETeNIbCTBOBAH.

MprBeneM eLle HECKONbKO XapakTepHbIX MPUMEPOB Kay3aTUBHbIX [N1aronos ¢ Npeukcom @
B BOCT.-4af. A3blkax. JlekCnyecknii matepmnan faeTca B ClefyoLeM NopaaKe: Noj MHAEKCOM a.— Kay3a-
TUBHbIN [Naron; Nog MHAEKCOM b.— COOTBeTCTBYIOW NI NCXOLHbIW; NO4 UHAEKCOM C.— [aron ¢ Kaysa-
TUBHOI CEMaHTUKOW, HO yTpaTuBLUNI NpedurKc.

la. BocT.-uag. Bidiya Akal ‘faire tomber un fruit avec une perche; couTb Nnog 4AMHHON NanKoiA’.

Ib. LlenTp.-ung. Glavda kdl ‘to bend, fall, drop down’, cem. Ugaritic gl ‘to fall (down)’, S-stem
‘to cause to fall, throw, knock down’, Akkadian gialu ‘to fall’, kyw. Beja koliy ‘to fall’.

Ic. LleHTp.-uag. Mofu kdl, Merey kal‘jeter; 6pocatb’ (< *akal). Cm.: [Stolbova, 2011, Ne 353].

9 “Derselbe wird gebildet mittelst Auffuugung von -s oder -j an die Radix” [Reinish, 1888, p. 71].
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2a. BocT.-uag. Bidiya ?araw ‘chasser, renvoyer; rHaTb, BbITOHATb .

2b. 3an.-yag. *rVw- ‘to run, 6exats’: Diri riya, Cagu rey, Ngizim rawau, BocT. Toram reer. Cm.:
[Stolbova, 2005, Ne 619].

2c. 3an.-yag. Ngizim rau (< Arau) ‘chase offhirds from crops’ [Schuh, 1991, p. 137].

3a. BocT.-uag. Ubi ?urgU ‘chasser, rHaTb’.

3b. 3an.-uag. Tangale raga ‘between running and walking’, ueHTp.-yaa. Hikalanci rug ‘laufen;
6exaTb’. CMm.: [Stolbova, 2005, Ne 804].

4a. BocT.-uag. Bidiya ?o0sdn ‘apprendre, enseigner, instruire; yuuTb, npenogasats’, Somrai dsen,
Jegu ?usun, Kwan asim ‘learn’.

4b. 3an.-yag. Derasen, Warji, Kariya ssn, ueHTp. Lamang sina, Banassna, Mafa, Daba, Gidar,
Logone ssn ‘know’; BocT. Nanchere ssn ‘know’, Lele sen ‘know smth’, Mokilko suune ‘know, under-
stand’; erun. swn ‘to know’. Cm.: [Stolbova, 2009, Ne 290].

5a. BocT.-uag. East Danga dgile “faire griller, griller; 3axxapuTb’.

5b. LleHTp.-uyag. Logone gsle “brennen; ropets’. Cm.: [Stolbova, 2011, Ne 586].

6a. LeHTp.-uag. Muyang, Mada agal ‘to feed, bring up’. Cm. Takxe npon3BoAHY0 QopMy ¢ cyd-
thmkcom: Ouldem gsle-y ‘elever, nourir; BOCNUTbIBaTb, KOPMUTB .

6c. LleHTp.-uaa. Malgwagsla ‘to feed animals’, Zulgo gdI‘nourir; kopmuTs’ (< ?agsl). Cm.: [Stol-
bova, 2011, Ne 589].

Kak cnegyeT n3 NpuBeLEHHbIX Bbille MPUMEPOB, FN1aro/l KOPMUTb — 3TO PErynspHbIiA Kay3aTus
0T rnarona ‘ecTb, NPUHUMATbL NUWY’. B faHHOM C/llyYae HEMPOM3BOAHbINA rnaron HaTK He yanocsh.

OueBMAHO, UTO Kay3aTUBHbIV NpefuKC NN0X0 COXPAHAETCA B LLEHTP. U 3aMN.-4aACKUX A3bIKax. Tem
He MeHee Kay3aTUBHbIA [1arol MOXHO OM03HaTb NO 3lieKTUBHOMY (3BOHKOMY aM®aTn4ecKoMy) cornac-
HOMY B MepBoii no3uummn. Ecnm B ucxogHom rnarone C1 = b, d, To y Kay3aTMBHOro B aHnayTe Habnwoa-
eTcA 3lieKTUBHbIN cornacHelii 6- uau d-: ?Vb- > 6, ?Vd- > d-. Cm. cnegytowme npumepsl:

7a. 3an.-yag. Hausa daga ‘lift up alittle way’ [Bargery, 1934, p. 188], Guus daga ‘to lift’ [Caron,
2001, p. 18].

7b. BocT.-uag. Lele dugi ‘monter; nogHsaThea’ [Welbeque, Palayer, 1982, p. 19].

8a. 3an.-uag. Hausa duura ‘to pour in slowly’ [Brargery, 1934, p. 282], Goemai dier ‘to pour
some liquid out of a vessel’, Mushere deer ‘to pour water from the calabash’ [Takasc, 2004, p. 101],
Kupto derey ‘to pour down (water); to filter (water)’ [Leger, 2004, p. 56]; ueHTp. Gude daars ‘to pour
off liquid leaving sediment behind’ [Hoskinson, 1983, p. 182], Marba der, Musey deera ‘verser; nuTb’
[Shryok, 1998, p. 10].

8b. Cem. Sem Arabic drr ‘ruisseler, couler abondemment; Teub 06unbHO’ [Biberstein, 1860,
p. 681], kyw. Somali dareeray ‘leak, gush out, flow’, durduray ‘to run, flow (water)’ [Luling, 1987,
pp. 110, 164].

MpuBeem TakXe HECKO/IbKO Kay3aTWBHbIX [1arofioB ¢ nped. ?a 415 KOTOPbIX HAM He yAanoch
MoKa HaliTu KorHatbl (MpuYmMHa 3TOro, CKopee BCEro, KpoeTCcs B HEAOCTaTKe NEKCUYECKOr0 MaTepuana).

9a. Boct.-uag. East Dangla atke ‘poursuivre, chasser; npecnefoBatb, rHaTe’ [Djibrine, Mongol-
fier, 1985, p. 23].

10a. 3an.-yag. Hausa daafa ‘to cause one thing to adhere to another’ [Bargery, 1934, p. 185].

11a. BocT.-uag. East Dangla elnye “faire sortir (d’une trou); BbIrHaTb 13 HOPbI, 3aCTaBUTb BbIATK
[Djibrine, Mongolfier, 1985, p. 102].

12a. BocT.-uyag. Migama ?unnyo ‘faire monter; 3actaBuTb NogHATbCA’ [Jungraithmayr, Adams,
1992, p. 132].
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13a. BocT.-uag. East Dangla as'ire “forcer, encourager, obliger; 3actasnats’ [Djibrine, Mongolfier,
1985, p. 22], Migama assard ‘obliger par laforce; 3actaBuTb cunoii’ [Jungraithmayr, Adams, 1992, p. 66].

MpeacTaBnsAeTCA, YTO NPOAaHANM3MpPOBaHHbI MaTepuan NOATBEPXKAAeT r’MNOTe3y 0 TOM, YTO B Yaj-
CKMX 3blKax (MPeAnofioXXMTeNbHO, — €Lle Ha NpaYyajCcKoM ypoBHeE) 6bla akTUBEH NpedinKe Kay3aTmea A-.
OH coxpaHseTcs B OCHOBHOM TOJ/IbKO B BOCT.-4aj. A3blKax (M3pefka — B LLEHTP.), HO OMO3HAEeTCA No BTO-
PUYHbIM 3EKTUBHbLIM cornacHbiM (6 1 d) B aHnayte. Takum 06pa3oM, HaM Yflanoch elle pa3 nokasatb,
4yTOo cyddmkcayma — 3TO He eAMHCTBEHHbIA CcNOCO6 rNarobHOW AepuBaLnm B YaACKUX A3blKax (Ha aTy
Temy cm.: [CTon6oBa, 2023, B neyatun]). [lanbHeliwee uccnegosaHne 6yaet HanpaB/ieHO Ha NOUCK pefe-
BAHTHOI YaACKOW IEKCUKW W Napansienei BHe 4afCKoi ceMbn. M bl Npegnonaraem BeIACHUTL, BOCXOANT NN
npegunkc Kaysatnsa A- K AA COCTOAHMIO MY ABNSETCS YaACKOW MHHOBALMEN.

CokpauieHus / Abbreviations

AA — adpasuiickunii

BOCT. — BOCTOUYHbINA CEM. — CEMUTCKNN

3an. — 3anafHblii LeHTP. — LIeHTpanbHbIit
KyL. — KYLUNTCKUN yag. —4afcKkui

OMOT. — OMOTCKWIA caus. — causative

i.— intransitive tr. — transitive
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